Muhi Béla 

Szubjektív gondolatok a szaknyelvről


A magyar szaknyelv kialakulása

A 16. század végéig a teológiai és a tudományos irodalom nyelve kizárólag a latin volt. A 17. században erőteljes kibontakozásnak indultak a világi jellegű tudományos műfajok, a református teológiai irodalom is gyorsan fejlődött. A latin nyelv szerepe fokozatosan háttérbe szorult. E korszak jelentős magyar tudósai, mint Szenci Molnár Albert és Apáczai Csere János arra törekedtek, hogy a magyar nyelv számára hódítsák meg azokat a tudományágakat, témaköröket, melyekről korábban csak latinul lehetett értekezni. Apáczai Csere János Magyar Encyclopaediája (1653) igyekezett felölelni az emberiség akkori tudását. Ebben a hatalmas műben megtalálhatjuk a magyar szaknyelv gyökereit. Magyar nyelvű orvostudományi szakkönyvet Pax corporis címmel Páriz Pápai Ferenc írt 1690-ben. Földrajzot 1749-ben Váradi Baranyi László, 1750-ben Lázár János, fizikát 1777-ben Molnár János, ásványtant 1784-ben Benkő Ferenc, 1791-ben Zay Sámuel írt. Kémia más tudományágakkal keveredve az itt említett könyvekben is megjelent. Torkos Jusztusz János 1745-ben Taxa pharmaceutica címmel írt gyógyszerészeti szakkönyvet. Ezek a szerzők az új tudományos kifejezéseknek a magyar megfelelőit a nép nyelvéből kerestek meg. A köznyelvből fejlődött ki tehát a szaknyelv, idővel műszavakkal, idegen eredetű szavakkal gyarapodott. A szaknyelv fejlődésében mindig is fontos szerepet játszottak a tudósok, a szakemberek, a nyelvtudományok művelői, különösen a nyelvújítók.  

Régen a latin nyelv, majd egy időben a német, mára viszont az angol nyelv térhódítása figyelhető meg szaknyelvünkben. Valójában a tudományok fejlődése új fogalmak megjelenését teszi szükségessé, így a szaknyelv állandóan változik, terebélyesedik. 

A szaknyelv fejlődése

Az első szakíróink sokat bajlódtak a megfelelő szakkifejezések megtalálásával. Az anyagtudományok témakörében például az arany, ezüst, réz, vas, kén, szén magyar neve egészen régi, s elég régi a higany akkori neve, a kéneső is (ami a török eredetű "könösü" szó átalakításából képződött). A purizmus elvét Révai Miklós hirdetette meg először azzal, hogy a magyar nyelv nem rokon az európai nyelvekkel, így nem is vehetünk át azokból szakkifejezéseket sem, helyettük magyar megfelelőket kell teremteni. De más kis népek sem igyekeztek befogadni az idegen eredetű szavakat. Pl. a szerb ma is inkább ezeket a kifejezéseket használja: azot (nitrogén), kiseonik (oxigén), vodonik (hidrogén) stb. Sok új fogalom magyar változatát maga a szakíró próbálta megalkotni. A kémia tudomány (régi nevén titoktan) egyik legkorábbi nyelvújítója Kovács Mihály volt, akinek néhány, időközben kiveszett szakkifejezésén ma már csak mosolyogni tudunk: molekula - paránygó, kísérlet - remek, extraktum - kihúzadék, reagens - pedzőszer, affinitás - chémiai atyafiság stb. A nyelvi önvédelem azt jelenti, hogy a kis nyelveket védők harcolnak a túlzott idegen szóhasználat ellen. Az utóbbi évtizedekben az angol lett a tudomány nyelve, és a magyar szaknyelvbe főleg az angol szavak beszivárgása figyelhető meg. Olyan területeken, ahol a magyarság kisebbségben él, a többségi nemzet által beszélt nyelv válik ilyen szempontból agresszívvé. A jól megalapozott anyanyelv-politika olyan stratégiákat dolgozhat ki, melyek a negatív jelenségeket pozitív eredményekké alakíthatják át. A kétszeres félnyelvűség helyett aktív kétnyelvűség érhető el. Az anyanyelv megőrzése, a szaknyelv kialakulása, illetve kialakítása elválaszthatatlan része az oktatási rendszer programjának. Teret kell adni azoknak a megoldásoknak, szakmai, módszertani törekvéseknek, melyek hozzájárulnak ahhoz, hogy a szaktárgyak oktatása során, vagy konkrétan a szaknyelvi órán szerzett idegen nyelvi és kommunikációs kompetencia tovább fokozza a középiskolát végzett tanuló későbbi munkaerő-piaci lehetőségeit.

A szakterminológia elemei ma is szoros kapcsolatban állnak a köznyelvvel. A nyelvészeti szakemberek jobbára egyetértenek abban, hogy a köznyelvi szókészlet és frazeológia gazdagításában a társadalmi nyelvváltozatok egy ideje már jóval nagyobb szerepet játszanak, mint a nyelvjárások. A szakszókincs ma már a magyar szókészletnek nagyobb részét alkotja, mint a köznyelvi magyar szavak, s bizonyos számítások szerint jóval több szaknyelvi írásbeli produktum jelenik meg, mint köznyelvi vagy irodalmi. A magyar nyelv leginkább fejlődő, és a szókészletet leginkább gyarapító szubjektumai tehát a szaknyelvek.


A szaknyelv elsajátításának és alkalmazásának legfontosabb támpontjai a magyar nyelvű oktatás, a tudományos és a szakmai jellegű közélet, a sajtó, az ismeretterjesztés.


A szaknyelv jellege

A kutatók, a szakemberek szakmai és nyelvi követelményekkel egyaránt szembesülnek. Jobbára szorosan specializálódott témakörökben igyekeznek felmutatni új eredményeket, melyeket elsősorban angol nyelven és rangos külföldi szakfolyóiratokban próbálnak leközölni, illetve konferenciákon élőszóban előadni. Az ilyen nemzetközi szakmai és nyelvi megmérettetésnek kell megfelelniük. Az általános szakírók, a tankönyvírók, a szaktanárok, a tudomány népszerűsítésével foglalkozó értelmiségiek a tudományok, a szak-, ill. a foglalkozási ágak, a hitélet, a politika, a jog stb. általános és speciális ismeretanyagait a magyar anyanyelvű tömegek felé terjesztik. Az ő esetükben elengedhetetlen a magyar szaknyelv tökéletes ismerete. Napjainkban már sok száz szakterületről beszélhetünk. Ezért a szaknyelv rendkívül szerteágazó. Ennek ellenére a szakterületek képviselői részéről elengedhetetlen a szakismereti irodalom követése, a folyamatos modernizálási, nyelvújítási törekvések ismerete, a nyelvi tisztaság viszonylagos megőrzése.


A szaknyelv jellegét vizsgálva a következő témakörök jöhetnek számításba: a szaknyelv fogalma, a szaknyelvkutatás területei és eredményei, a szaknyelv funkcionális stilisztikai megközelítése, a köznyelv és a szaknyelv kontrasztív vizsgálata a lexika, a mondat és a szöveg szintjén, terminológiai jellegű vizsgálatok, az írott és a szóbeli szakmai tárgyú kommunikáció normái, műfajai, a szakmai tárgyú kommunikáció extralingvisztikai komponensei stb.

Szaknyelv a gyakorlatban

A szaknyelv helyes alkalmazásának egyik fontos kritérium, hogy az igazságot, a kérdéses tárgykörrel kapcsolatban a megfelelő információt közölje. Pl. Idézet a sajtóból: Műbolygót küldtek a világűrbe, mely a Föld körül kering majd. Valójában műholdról van szó, a műbolygó a Nap körül keringene. Az újságban egy képaláírás: Virágzik már az aranyeső. A képen viszont aranyvessző van.


A szabatosság kritériuma a rövid, egyszerű, könnyen megérthető kifejezésmód. Egyes fogalmak szaknyelvi megjelenítése túlságosan bonyolult, ami a gyakorlatban nemigen terjed el. Az egyorsós kézi fémfurdancs helyett mifelénk is amerikánert mondanak.


A szövegértést, a megfelelő, azaz helyes fogalomalkotást segíti, ha a definíciók, a szakmai jellegű meghatározások tagoltak, rövidebb mondatokra vannak bontva. Pl. „A kertépítés a kertészeti termelésnek az-az ága, amely egészségügyi és díszítő célra, emberek ott-tartózkodására, vagy gyönyörködtetésére rendelt ültetvények előállításával foglalkozik, beleértve az elsősorban növényanyagból álló létesítményeknek, azok jól fejlődésének és legjobb felhasználhatóságának érdekében szükséges egyéb (élettani anyagú, műszaki és építési jellegű) berendezések is.” Ezt a mondatot több kisebb mondatra lehetne bontani, és akkor talán a nyelvhelyességi, helyesírási, szövegértési gondoktól is megszabadulnánk. A tudományos szakkönyvekben sajnos bevett gyakorlat, hogy a definíciók esetében egyetlen mondatba igyekeznek mindet belefoglalni.

Az idegen nyelvű terminus technicusok magyar nyelvű használatát régóta tanulmányozzák a nyelvészek. A latin-görög, a német, újabban az angol eredetű szavak közvetlenül, vagy minálunk a szerb nyelv közvetítésével (is) bekerülnek a nyelvünkbe. 

Nyelvünk tisztaságát védjük, amikor az idegen eredetű szavakat azonos jelentésű magyar kifejezésekkel helyettesítjük. Pl. a számítógépek témakörében: memory helyett memória, tár. Közgazdasági témakörben: consumer helyett fogyasztó. „Da li ste konzumirali alkohol?” (Fogyasztott-e alkoholt?) – kérdezheti tőlünk szerbül a rendőr. A konzumál – fogyaszt a magyar nyelvben is már igencsak elterjedt szóhasználat. Az idegen eredetű szakkifejezések fordításakor, magyarosításakor nem kell mindenáron a szavakat tükörfordításban alkalmazni, inkább a fogalom értelmét kell visszaadnunk (ami gyakran a mondatszerkezettől, a szövegkörnyezettől is függ): industrial goods – termelőeszközök. 
A magyarosság, a magyar nyelvhez leginkább illeszkedő forma megtalálása az idegen eredetű szavak esetében nem könnyű feladat. A terv, elgondolás szavak nyilvánvalóan nem helyettesíthetik a projektum jelentéstartalmát. Viszont ennek a szónak a latinos formája az angol nyelv térhódítása következtében mindinkább projekt, prodzsekt alakot vesz fel. Rádioaktivitást modnunk, de radioaktivitást kell írnunk, mert az eredeti szótő a radiáció. A lézert régebben lasszernek, lázernek is mondták.

Idegen eredetű betűszó (akronima) esetében szerencsésebb a magyar kiejtéssel próbálkozni, mint pl. SMS (esemes), PR  (péer), WC (vécé), TV (tévé) – így ezek könnyen beépülnek a szókincsünkbe.

Néha nekünk is jól jön a szerb nyelvben gyakorlattá vált, Vuk Karadžićtól származtatott helyesírási útmutatás:  Piši kako govoriš! – Úgy írd, ahogy mondod! Eredeti kiejtéssel, de nem az angol szerint, hanem magyarosan írva: software – szoftver, hardware – hardver. Az átvett idegen szavak a magyar nyelvtan szabályai szerint funkcionálnak, tehát a ragozhatóság, a kiejthetőség fontos kritériumok.

A biológia és ágazatai, rokontudományai keretében a latin nyelv használata ma is alapvető. Ez a tudomány nyelve, és egyúttal híd, kapocs a nemzeti nyelveken meghonosodott szakkifejezések beazonosítása terén is. Így pl. az angol-latin, magyar-latin, szerb-latin szakszótárak segíthetnek a magyar-szerb, magyar-angol terminológiai dilemmák megoldásában. Célszerű, ha a szakkifejezéseket nemcsak a tudományos, hanem a szakmai, vagy ismeretterjesztő jellegű értekezésekben is megadjuk magyarul és latinul is:

Zöld varangy, Bufo viridis


Vízi sikló, Natrix natrix

Fürge gyík, Lacerta agilis


Mocsári teknős, Emys orbicularis

Hörcsög, Cricetus cricetus


Ürge, Citellus citellus

Menyét, Mustela nivalis


Vidra, Lutra lutra

Görény, Mustela putorius


Vakond, Talpa europaea

Sün, Erinaceus europaeus


Denevérek, Chiroptera

Róka, Vulpes vulpes



Mezei nyúl, Lepus europaeus

Őz, Capreolus capreolus      


Vaddisznó, Sus scrofa

Dankasirály, Larus ridibundus

Vízityúk, Gallinula chloropus

Búbos, vöcsök Podiceps cristatus 
 
Holló, Corvus corax

Rétisas, Haliaetus albicilla


Tündérrózsa, Nymphaea alba

Vízitök, Nuphar luteum


Békatutaj, Hydrocharis morsus-ranae 

Keresztes békalencse, Lemna trisulca
Vízi rucaöröm, Salvinia natans

Sulyom, Trapa natans


Vízilófark, Hippuris vulgaris 

Több nyelv használata, vagyis a nyelvi diverzitás a tudományos érintkezésben, a szakmai gyakorlatban előnyös. A diverzitás ellen hat az, hogy az új információs csatornák (pl. az Internet) csak angolul használhatók. Értekezésekben, tankönyvekben a fontos terminusokat a magyar szakszó után zárójelben angolul, németül, szerbül stb. is feltüntethetjük, az egyértelműség és a többnyelvű kultúra erősítése érdekében. Az iskolában, az egyetemen a szaktárgyak keretében oktatják egyidejűleg a szaknyelvet is. A szakmai fogalmakat első előfordulásukkor definiálni kell, és meg kell magyarázni a helyes szóhasználatot is. A tananyagok szíve a fogalmakat és szakkifejezéseket magyarázó glosszárium.

A szerb nyelv hatása

Mifelénk a szerb nyelv hatása többféle módon is megmutatkozik. 

Gyakran szerb szavak keverednek a magyar mondatokba: megiszok egy szokkot (sok – szörp, lé), kimentem az iszposztavába (ispostava – kirendeltség), az opstinában azt mondták, hogy… (opština – község, községháza), add ide a lemilicát (lemilica - forrasztópáka), stb.

Érdekes helyzet az, amikor pl. valamelyik vállalat nevét kell említenünk, ami végső soron lefordítható magyarra, de ilyen esetben értelmetlen lenne: Otpad (a hulladéktelep neve), Čistoća (a köztisztasági vállalat neve), Dimničar (kéményseprők vállalata) stb. Így ezek a szerb szavak bekerülnek a magyar szövegbe.

Hibázunk, amikor a szószerinti, azaz a tükörfordítás nem azonos a nyelvünkben használatos kifejezési formával. Pl. vozačka dozvola – hajtási jogosítvány (és nem vezetői engedély, hajtási engedély stb.). Persze mindez fordítva is érvényes: szökőkút – vodoskok (és nem beži bunar, ahogy viccesen emlegetni szoktuk).

Az viszont már nem vicc, amikor diákversenyen a magyar gyerekek érthetetlen szövegfordítást kaptak: villamosságtanból ki kellett számítani a sűrítő befogadóképességét, viszont a kondenzátor kapacitásáról volt szó, de a (nyilván nem szakmabeli) fordító szótáratott... 

Igen zavaró lehet a szerbes hangzású mondatszerkezet: Potrebno je izmeriti napon. – Szükséges megmérni a feszültséget. (Helyesen: Meg kell mérni a feszültséget.) 

Szerb környezetben torzulhat a szavak, a mondatok hangsúlyozása, a betűk kiejtése. Ez utóbbira íme néhány példa: magyar gyerek - madzsar dzserek (gy → dzs), fehér tehén - feher tehen (é → e), kutya – kucsa, tyúk – csúk (ty → cs).

Nálunk a magyarul megjelenő tankönyvek zömében szerb nyelvről vannak lefordítva. A fordítónak ügyelnie kell arra, hogy a szakszövegekben a képletek, a grafikonok, a térképek esetében is következetes legyen a fordítás. Pl. a szerb szövegben Is jelentése struja samoindukcije, magyarul viszont önindukciós áram, amit így jelölhetünk Iö. 

Anyanyelv, nyelvhasználat

Feltehetjük a kérdést, hogy magánügy-e a beszéd, a nyelvhasználat. A demokrácia, az emberi jogok szempontjából nyilván ez magánügy, ám tartanunk kell magunkat bizonyos közösségi, etikai és egyéb szabályokhoz. Pl. egy családon belül, a magánszférában mindenki úgy beszél, ahogy akar. Vegyes házasságban a gyerekek mindkét szülő anyanyelvét elsajátíthatják, de van, amikor az egyik nyelv dominál, illetve kizárólagossá válik. Ez a család magánügye. A nyelvtani szabályoktól eltérő kifejezésmódot, szokatlan vagy újszerű szavakat használhatnak az írók, a költők – ezt költői szabadságnak tekinthetjük. Kezdő újságírókat viccelhet meg a lapszerkesztő azzal, hogy kilektoráltatja velük Ady Endre verssorait. Az viszont már nem magánügy, és nem költői szabadság, ahogyan egy tanár a diákok előtt megszólal. Általában, amikor beszédünk által nyilvános kommunikációt folytatunk embertársainkkal, a szóhasználat, a mondatszerkezet, a szóbeli érintkezés nyelvezete nem magánügy, hanem közügy. Vonatkozik ez az írott szövegre is, különösen a sajtótermékek, a tankönyvek, a hivatalos dokumentumok esetében. Sajnos mifelénk gyakran lehetünk tanúi a kétszeres félnyelvűségnek: sem magyarul, sem szerbül nem tud az ember folyékonyan, hibátlanul beszélni. Vagy bosszantó, fület sértő „hibridnyelvet” használ: mondataiban mindkét nyelv szavai keverednek, a hangsúlyozás is felemás. Ez a műveletlenség, a hanyagság, az igénytelenség, a környezet rossz példamutatásának a következménye. Nemcsak a köznyelv, hanem a szaknyelv esetében is szokott ez így lenni. Egy szakember vegyen magának annyi fáradtságot, hogy tisztességesen megtanulja saját szakterületének terminológiáját – mégpedig lehetőleg mindkét nyelven, hisz olyan közegben élünk, ahol ez mindennapi velejárója az érvényesülésnek. Az anyanyelv tökéletesítése, a szaknyelv elsajátítása, idegen nyelv megtanulása legyen az önművelés, az önképzés egyik legfontosabb célja.

Tankönyvpótló kiadványok a Vajdaságban


Több évtizede vannak nálunk gondok az anyanyelvű tankönyvek megjelentetésével.  Ez elsősorban a középiskolai szakoktatásban jelent nagy problémát. A hetvenes években még törvény adta lehetőség volt arra, hogy a krónikus tankönyvhiányt magyarországi tankönyvek behozatalával lehessen pótolni. A nyolcvanas évek elején a koszovói egyetemista tüntetések ürügyén hivatalosan megtiltották a külföldi tankönyvek behozatalát. A tankönyvekről szóló törvény ugyanis, amely 1993 április 15-én jelent meg a Szerb Köztársaság Hivatalos lapjában, nem ad lehetőséget a tankönyvbehozatalra, hanem kimondja, hogy a köztársaság területén a tankönyveket szerb nyelven, cirill írásmódban nyomtatják. A kisebbségek számára elsődlegesen a szerb nyelvről lefordított tankönyveket irányozza elő. Ez a törvény megszüntette a Tartományi Tankönyvkiadó Intézetet, mint önálló intézményt. Státusát a Köztársasági Tankönyvkiadó Intézet újvidéki kihelyezett tagozataként határozza meg. Amikor 1990-ben visszaállították a gimnáziumokat és a szakiskolákat, sok tantárgyból az új követelményeknek megfelelő szerb nyelvű tankönyvek sem voltak meg, nemhogy a kisebbségek nyelvén kiadott fordítások. Az állami tankönyvkiadó csak évek múltán tudta úgy-ahogy pótolni a hiányosságokat. Még tíz év elteltével, tehát a 2000/2001-es tanévben is csak mindössze 5 magyar nyelvű szakiskolai tankönyv volt kapható. 

A kisebbségi helyzetben anyanyelvükön tanuló diákok tankönyvellátása, és általában az írott és nyomtatott ismeretanyag összessége messze elmarad a többségi, illetve az anyaországbeli diákokétól. Ezzel tanulási, továbbtanulási, érvényesülési esélyeik is rosszabbak. Nálunk különösen a szakoktatás terén mutatkozik hiány a tankönyvek, a szakkönyvek, a szakmai ismereteket tartalmazó kiadványok, a szakszótárak, a tanári kézikönyvek terén. Ennek a hátrányos helyzetnek az okai a következők: a szakoktatásban egy-egy szakon viszonylag kevesebb a diákok és az oktatók száma, ezért úgymond nem gazdaságos a kis példányszámú könyvek megírása és kiadása, illetve megfelelő szaknyelvi ismeretek hiányában nehezebb szakfordítót, tankönyvírót találni. Az anyanyelvű szakoktatási tanárképzés teljes hiánya, a szakterminológia mindkét nyelven való ismeretének hiányosságai az oktatási gyakorlatban komoly gondokat jelentenek. Szórványkörnyezetben fokozódik az anyanyelvi erodálódás. Ahol pedig a magyarság van többségben, a szerb nyelvű szakterminológia ismeretének hiánya okozhat majd munkavállalási, beilleszkedési gondokat. 


Az Újvidéki Diáksegélyező Egyesület egyik összejövetelén, 1993 őszén felmerült a tankönyvhiánnyal kapcsolatos probléma. Dr. Ribár Bélával közösen felvállaltuk, hogy megszervezzük a tankönyvpótló kiadványok megjelentetését. Rátermett pedagógusokat kértünk fel, hogy írják meg magyar nyelven a tananyagokkal kapcsolatos szövegeket, amikből azután össze lehet majd állítani a tankönyveket helyettesítő jegyzeteket. Azt terveztük, hogy támogatást szerzünk a füzetek sokszorosítására, és azokat diáksegélyként díjmentesen osztjuk majd ki a tanulóknak. A Soros Alapítvány akkortájt Újvidéken megnyitott irodájának a vezetője, Végel László rendkívül eredetinek találta az ötletet és maximálisan támogatta. Sikerült támogatást kapni az alapítványtól, a Családi Kör hetilap szerkesztősége pedig vállalta, hogy lapjukban mellékletként korlátozott példányszámban megjelenteti ezeket az Ismeretterjesztő Füzeteket. Novemberben már nyilvános sajtótájékoztatón tehettük le az asztalra az első kiadványunkat: Biológia a szakiskolák első osztálya számára. Az indulás nem volt zökkenőmentes, fekete felhők gyülekeztek felettünk, de később javult a helyzet. Az évek során több alapítvánnyal és több kiadóval is együttműködtünk. 

A kilencvenes évek közepén a Vajdasági Magyar Pedagógusok Egyesületével együttműködve megalakítottuk a Vajdasági Magyar Tankönyv Tanácsot, mely szoros kapcsolatban áll a Régiók Magyar Tankönyv Tanácsával. A magyarországi Oktatási Minisztérium Határon Túli Magyarok Főosztálya évek óta egyik fő támogatója a kiadványsorozatnak, és közreműködésével segíti a szakmai jellegű kapcsolatok kiépítését, fenntartását. A kiadványsorozat fejlesztése folyamatosan történik, a kéziratok leadására vonatkozó pályázat állandóan nyitva van. Kikérjük a gyakorló pedagógusok véleményét, általában tanári ankétokon, szakmai találkozókon, diákversenyeken kerül szóba a tankönyvekkel kapcsolatos témakör, de maguk a pedagógusok is megkeresik a szerkesztőket, és felajánlják segítségüket, kézirataikat. Mindig az igényeknek legjobban megfelelő, illetve a korábban beérkező és feldolgozott kézirat kerül kiadásra. Ennek alapján előre nem rögzítjük a megjelenő könyvek sorrendjét. Egyszerre több kiadvány fejlesztésén is dolgozunk. Megosztjuk tapasztalatainkat munkatársainkkal, forrásmunkákkal, szaktanácsokkal segítjük munkájukat, mert a Vajdaságban a tankönyvírásnak nincs nagy hagyománya. Ez az egyetlen hazai szerzők által magyar nyelven megírt, oktatási jellegű és tankönyvpótló, a felhasználók számára díjmentes kiadványsorozat. Kiadványaink tehát díjmentesek, nem kerülnek kereskedelmi forgalomba, így bevételünk nincsen. Ezeket a kiadványokat elsősorban tanári továbbképzéseken osztjuk ki – ezzel is ösztönözve a szakmai továbbképzést a pedagógusok körében. Azután az iskolai könyvtárakba, illetve a kiadványokra igényt tartó iskolaigazgatóknak, pedagógusoknak juttatjuk el a könyveket. Diákversenyeken ajándékkönyvként is szerepelnek ezek a kiadványok. Köszönetünket fejezzük ki a kiadványok támogatóinak, illetve a pedagógus kollégáknak, a szakmunkatársaknak, akik éltetik ezt a kiadványsorozatot

Idáig mintegy 140 kiadványunk jelent meg több tízezer példányban. A kéziratokat hazai pedagógusok, szakemberek írják meg, akik követik a hivatalos tanterveket, de forrásmunkának felhasználják a magyarországi tankönyveket is. A kiadványsorozatnak az a célja, hogy segítse a szakmai ismeretek oktatását és elsajátítását, segítséget nyújtson a szaknyelv megismerésében, az anyanyelv megőrzésében, elősegítse nálunk is a magyar nyelvű tankönyvírást.  Főleg a szakközépiskolai tankönyvhiányt igyekeztünk pótolni, de jelentek meg kisiskolásoknak szóló, meg módszertani jellegű kiadványok is. Szinte mindegyik kiadványunk megjelenésekor témakörében az első és egyetlen a maga nemében itt a Vajdaságban.  Példaként felsorolunk néhány szakkiadványt:

Orvostudomány: Belgyógyászat, Sebészet, Szülészet és nőgyógyászat, Ideg- és elmegyógyászat, Bőrgyógyászat, Higiénia, Elsősegélynyújtás, Kórtan …

Gépészet: Műszaki rajz, Gépészeti anyagismeret, Gyártástechnológia, Műszaki hőtan, Statika, Gyártmányellenőrzés, Belső égésű motorok …

Elektrotechnika: Villamos mérések, Elektronika, Digitális elektronika, Villamosságtan, Gépjárművek villamos berendezései, Elektrotechnika alapjai …

Mezőgazdasági témakör: Dísznövénytermesztés, Szőlészet, Fedett felületek alatti termesztés tényezői, Talajtan, Agrokémia, Növényvédelem, Zöldségtermesztés …

Közgazdaságtan: Statisztika, Gazdasági alapismeretek, Ügyviteli gazdaságtan, Marketing …

Az utóbbi időben szerb-magyar és magyar-szerb diákszótárakat is megjelentettünk, illetve újak kiadását tervezzük, pl. kémiából, biológiából, fizikából, földrajzból, műszaki ágazatokból stb.

Képzés, továbbképzés, ismeretterjesztés


Az általános iskolától az egyetemig terjedő anyanyelvű oktatás nálunk nincs megoldva. Az egyetemi karokon szaklektorátusok nem működnek, magyar nyelvű szakkönyvek sincsenek forgalomban. Ezért szakembereink, szaktanáraink csak szerb nyelvű oktatásban, képzésben részesülnek, így a magyar szaknyelv ismerete meglehetősen hiányos náluk. Ez különösen a pedagógiai munkában jelent hátrányt a számukra. Sajnos, szakmai jellegű tanári továbbképzéseket magyar nyelven állami szinten nemigen szerveznek. Elsősorban az új szakmai ismeretek bemutatása, a szaknyelv gyakorlása, a pedagógiai, módszertani elvek megismertetése céljából szervezi meg a Vajdasági Magyar Pedagógusok Egyesülete (VMPE) már évek óta az Apáczai Nyári Akadémiát.  Ennek keretében a fizika, kémia és biológia szakos tanárok részére szervezett, A természet egysége című tanári továbbképzést a hazai oktatási minisztérium 2003-ban hivatalosan is elismerte és besorolta az akkreditált továbbképzések közé. Főszervezőként olyan hazai és külföldi előadókat hívok meg, akik nemcsak a szakmai, illetve tudományos ismereteket, hanem a szaknyelvi ismereteket is át tudják adni. 

A diákok számára szervezett hagyományos fizika-kémia diáktábornak, a Kovács Sztrikó Zoltánról elnevezett általános iskolai diákversenynek, a GENIUS - a tehetséges diákokért mozgalom keretében szervezett tevékenységeknek, versenyeknek, szakelőadásoknak ugyancsak egyik vezérelve a szaknyelvi ismeretek átadása, az anyanyelv megőrzése, az anyanyelvi kultúra ápolása. E programok főszervezőjeként igyekszem biztosítani a megfelelő szakmai és pedagógiai színvonalat, lehetőséget adni a fiataloknak arra, hogy anyanyelvükön részesüljenek képzésben, vegyenek részt a megmérettetésben, és megalapozhassák további szakmai, anyanyelvi, kulturális fejlődésüket. 

A nyilvános ismeretterjesztő előadásokat több évtizede szorgalmazom itt a Vajdaságban. A hetvenes évek elején Újvidéken, a Katolikus Portán lévő Ifjúsági Tribünön   szerveztem előadásokat, majd a Petőfi Sándor Magyar Művelődési Egyesületben is. 1994 áprilisában, a délszláv válság legnehezebb időszakában Ismeretterjesztő előadássorozatot indítottam az Újvidéki Színház kamara​termében. Azóta több mint 250 műsor volt itt szer​da esténként (természettudományi témák, orvostudomány, különböző szakelőadások, történelmi témák, vallási ünnepeink a néphagyomány tükrében, népzene és táncház, vitaestek, könyvbemutatók stb.). Az átlagos nézőszám kb. 70, vagyis idáig mintegy 17.000 látogatója volt a műsorsorozatnak. Újvidéken az utóbbi évtizedben ez volt az egyetlen rendszeresen megtartott, a magyar fiatalok számára szervezett kultu​rális, tudománynépszerűsítő, ismeretterjesztő műsorsorozat. Jó alka​lom ez kultúránk ápolására, anyanyelvünk gyakorlására és jobb meg​ismerésére (pl. szaknyelv), ismereteink gyarapítására, az ismerke​désre és barátkozásra, a kulturált viselkedési mód és vitatkozás gyakorlására stb. A műsorsorozat lehetőséget adott a fiataloknak a bemutatkozásra és a szereplésre (pl. zenei csoportok, sportolók, szavalók), illetve szakembereknek, újságíróknak, egyetemi tanároknak a fellépésre, magyar nyelvű előadások megtartására. Egy alkalommal dr. Bence Ágnes és dr. Sánta Csaba tartottak előadást a sürgősségi orvostan tárgyköréből. A műsor végén odajött hozzánk két egyetemista, és azt mondták, hogy végzős orvostanhallgatók, és most hallottak először élőszóban magyar nyelvű szakelőadást. Az ismeretterjesztést nagyon fontosnak tartom, vidéken is szerepelek szakelőadásokkal, pl. Zentán már öt éve vannak havonta nyilvános előadásaim. Magam részéről azt szorgalmazom, hogy az ismeretterjesztés legyen a közművelés egyik fontos tevékenységi területe. Az érdeklődés felkeltése, az ismeretek közlése, a közösségi szellem kialakítása megalapozhatja az élethosszig tartó tanulás utáni igényt, ami a felnőttoktatás, a továbbképzés, az átképzés, a hosszú távú érvényesülés ügyét is szolgálja.
Hogyan tovább?

A szaknyelv jelentősége az ezredfordulón nem csökken, hanem fokozódik. Az európai integrációs elvekkel összhangban a nemzetközi tudományos, kulturális és egyéb történéseket, az elfogadott elveket figyelemmel kell kísérni. Nyilvánvaló, hogy ebben a kontextusban kellene megvalósítani az egységes anyanyelvi szaknyelvet, felszámolni a régióban mutatkozó szintkülönbségeket, összehangolni a szakágazatok terminológiáját, megalapozni az anyanyelvi kultúra hosszú távú stratégiáját. Érzelmektől fűtött véleménynyilvánítások széles skálája mutatkozik meg máris, kezdve attól, hogy nyelvünket a világörökség részévé kellene nyilváníttatni, egészen odáig, hogy az anyanyelvű oktatás csak az általános képzés szintjén lényeges (és kisebbségi helyzetben támogatható), míg a szakképzés nyelve már az úgymond magasabb szintű, az integrációs elveknek megfelelő elveket kövesse. 

Nyilvánvaló, hogy itt a Vajdaságban is ki kell állunk anyanyelvünk, nemzeti kultúránk megvédése mellett. Szaknyelvi vonatkozásban szorgalmazni kell a magyar nyelvű szakoktatást minden szinten, szaknyelvi lektorátusokat működtetni, a szakirodalmat anyanyelven is biztosítani kell, meg kell teremteni a lehetőségét annak, hogy a tanulóifjúság, fiatal szakembereink anyanyelvi közegben részesülhessenek képzésben, részképzésben, továbbképzésben. Meg kell tanítani őket arra, hogy a szaknyelvi, terminológiai adatbázisok, katalógusok és bibliográfiák hogyan érhetők el. Nálunk is létre kell hozni olyan szakmai testületet, amely kapcsolatot tart a régióban megalakult szakírók szövetségeivel, szaknyelvoktatási központokkal, a terminológiai adatbázisok fejlesztőivel, és tevékenyen vállal szerepet a szaknyelvvel kapcsolatos kutatásokban és alkalmazásokban. Felzárkózásunkat segítené pl. a következő témakörök vizsgálata: társadalom és nyelvhasználat, a szaknyelvek, a terminológia kérdései, szaknyelvi szótárak, a szaknyelvi kommunikáció lexikológiai, szemantikai és pragmatikai vonatkozásai, szakfordítás, tolmácsolás, a politikai nyelvhasználat, a diplomáciai nyelv sajátosságai, jogi szaknyelv, gazdasági és üzleti szaknyelv, a közigazgatás nyelve, az Európai Unió nyelvhasználata, a műszaki szaknyelv, a pedagógiai szaknyelv, a szaknyelvoktatás, szaknyelvi korpuszelemzés.

Tevékenyen járuljunk hozzá ahhoz, hogy egységes legyen az Európai Unió magyar nyelvű terminológiája. Mindezt most a szaknyelv ürügyén mondjuk ki és tárgyaltuk a fentiekben, de vonatkoztatható ez más nemzeti és kulturális tárgyköreinkre is. Ne engedjük meg, hogy az igények kimondása, és a felmutatható hazai kompetenciák hiányában leseperjenek bennünket, és vitális közösség helyett szétzilált és sorsára hagyott nemzettöredékként kezeljenek bennünket, legfeljebb azt felkínálva, hogy (a Magyariskola programra célozva) „embermentésként” az anyaország demográfiai és munkaerő-piaci igényeinek megfelelően esetleg odaköltözzünk.



A szerzőről:

Fizika-kémia szakos tanár, okleveles fizikus. A Vajdaságban, Újvidéken egy kétnyelvű gimnáziumban tanít, és Zentán a budapesti Corvinus Egyetem határon túli levelező tagozatán konzulens tanár biofizikából és agrometeorológiából. Oktatási jellegű kiadványok szerkesztője, a Vajdasági Magyar Tankönyv Tanács elnöke, könyvei, tankönyvfordításai jelentek meg. Többek között a Vajdasági Magyar Pedagógusok Egyesületének, a magyarországi Kutató Tanárok Országos Szövetségének alapító tagja, akkreditált tanári továbbképzések szerzője és szervezője. A GENIUS – a tehetséges diákokért mozgalom megalapítója, vezetője, diáktáborok, diákversenyek szervezője. Évtizedek óta foglalkozik ismeretterjesztéssel, közműveléssel. Többek között megkapta a vajdasági Aracs-díjat, az Eötvös József díjat, a magyarországi Oktatási Minisztériumtól a Klebelsberg Kunó emlékplakettet.
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